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2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na
Naninirahan sa Japan

| Paano Makakakuha ng Impormasyon sa lyong Wika

O Impormasyon Binibigay ng Gobyerno ng Hapon

Ito ang website na nagpapaalam sa lahat ng dapat at importante para sa ligtas na paninirahan sa Japan.
Makikita mo ang anunsyo mula sa gobyerno na nakasulat sa iba’t ibang wika. Maaari ka ring mag-download
ng “Guidebook on Living and Working” mula sa website na ito, na pinagsama-samang batayan ng
impormasyon kailangan para sa dayuhang naninirahan sa Japan, upang mabuhay at makapag-trabaho ng
ligtas at matatag. Ang impomasyon ay pinaliwanag sa madaling maunawaang paraan gamit ang dayagram
at paglalarawan.

3¢ “A Daily Life Supoort Portal for Foreign National”

(The Ministry of Justice)

https://www.moj.go.jp/isa/support/portal/index.html

3¢ Guidebook on Living and Working

https://www.moj.go.jp/isa/guidebook_all.html

Tala: I-click ang “Japanese” sa babang kaliwa ng screen para pumili ng wika na
gusto mong makita.

@ Hyogo International Association (HIA)

3¢ “Living in Hyogo *

Ang website na ito ay pinagsama-samang impormasyon kailangan ng dayuhang
residente ng Prepektura ng Hyogo. Ito ay nagbibigay ng pang araw-araw na
impormasyon sa buhay, serbisyong konsulta, klase para sa Nihongo at material sa pag-
aaral. Makakakuha ka ng e-mail, newsletter at anunsyo sa mga event mula sa website ng
HIA.

https://www.hyogo-ip.or.jp/en/index.html

3¢ ’Disaster Prepareness Guide for Children and Parents”

Ang guidebook na ito ay naglalarawan kung paano protektahan ang sarili at iyong
pamilya sakaling may kalamidad, gaya ng lindol at malakas na ulan. Ang nilalaman na
nasa kaliwang pahina ay nakasulat sa madaling Nihongo, at ang salinwika nito ay
matatagpuan sa kanang pahina. (Mayroong 15 wika)

® Kobe International Community Center (KICC)

3¢ KOBE Living Guide

Ang website na ito para sa dayuhang naninirahan sa Kobe, nakasulat sa madaling
Nihongo, Ingles, Koreano, Tsino, Vietham, Portuges, Ispanyol at Tagalog. Maaari ring
gamitin ang makina para sa salinwika.

https://www.kicc.jp/en/living_guide

35



2.B%F (IKIFh) TEE (BWHD) T207DDER (ULS5IES)

LsBWU DD

O7Ir7&ERII7OY 78 (AWEP)
% "BALADS5 VAL Tips and Info. from AWEP

Tuho SES "D Hun lEiEFhnc

AP RLAEERTBE, ERICOUOREN 1 7 Al | ~ 2 LEET. PELVERED. KiETS
I FEBIENTEET, ”‘ﬁbhb\)\iAWEP Lc, ‘f%b‘((ték,\
* TEL/FAX:078-734-3633
e E-mail : awep@tcc117.jp
o IR—LNR— / http //wwwtcc] 17Jp/awep/
e LINE ’CBI %mb‘ﬂyhii rio?iﬁ_“éu JJJI]’aEb‘C<ﬁ_éL\
https://lin.ee/ORAGWIR
* FACEBOOK R—IE£HDFT,
https://www.facebook.com/profile.php?id=100075638005156
!Erll'-"El
[=]2
R—LR—= Facebook
zE Z5Kh
E->fcLZHRTESDEIS
L& < < AoZ5  HTW BALEWN  TDD - BALL Tuho V&S5
Hﬁ%%\‘-’?t%@%’lﬁh KETORE. %‘h PESORENHDEE, £l :;tié@“%t’(iﬂ'oﬁ_b\u‘: RRD

PNILK LA L Z AREATEW  Z5RAEESE  Thb FS>bHA Z35RA

ZERE lo‘(b\%a,é:b\%imzti?ﬁ(@%l)\i?ﬁl%@*ﬁiﬁﬁlﬂLgsanﬁit FEAELT. ALK L& D,

I5TEENhAh  EF5RAEESS el h TiWES L&3E@>  Z

AEEOEXBOTEL EBENN TEREZF/DIIENTEET,

O~IvoINFy

N& ST

o XHEH 1300~ 1700 TEL: 078-862-6519 -
2o Elﬁﬁlil

o HEE iﬁﬂ (atﬁ FLDOEEA) [ Aok
Z5h z zZwao ITEh

- HTESEE  5AI0YE, XB BAR 5]
Up>5L& T 3R UBEBSIRIKPEHEERD &350 Fh &_’)

o R HAMPRXIUAEITHI19EFS8 S Facebook
T 5 RUDDHAVALNLLES  RAD 5085 X

MAMILBENBEE O ALY T —K
¢ E-mail:mt4filmoms@gmail.com

. LWL '9_2 R
A7 7LEFIZTAY YN (AWEP)
« KEEH 11:00 ~ 1600 TEL 078-734-3633
7(371 Th&S
- BHEERN (BRFNDEEA) [=] S [m]
%971 e F ZWwe I iE A rre
° *E T%énx . 9&; EZI:—

HAEA Z3h 25%< FArL 0245 & W %77;_ E
[

o HPA—ILTHHEKRTEET, BRPERDDERISSIEHRLTIES W,

Lw3L& T353R UBNELIDVWSABLS

o EAT  METREXEER 3-3-8
f:b\tD]EJZ?fr‘lZ‘/?—%\

e E-mail:awep@tcc117.jp

e Website: https://tcc1 17 jp/awep/

36



2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

® Asian Women’s Empowerment Project (AWEP)

7¢ Tips at Impormasyon mula sa AWEP

“Tips at impormasyon mula sa AWEP” ay ang serbisyong impormasyon para kumonekta ang AWEP at
dayuhang kababaihan na naninirahan sa Japan. Ang AWEP ay nagbibigay ng impormasyon sa araw-araw na
pamumuhay, pagpapayo at tulong gamit ang e-mail. Kung irerehistro ang e-mail, padadalhan naming kayo
ng “tips”sa simpleng Nihongo at sa Ingles ng isa hanggang dalawang beses isang buwan.

» TEL/FAX: 078-734-3633

Email:awep@tcc117.jp

Website http://www.tcc117.jp/awep/

Maaari ka ring makatanggap ng impormasyon sa pamamagitan ng LINE. Paki add lang kami
bilang “friend”: https://lin.ee/ORAGWIR

e Mayroon din kaming Facebook page.
https://www.facebook.com/profile.php?id=100075638005156

E:5E

=5

Website

Facebook

| Serbisyo ng Konsultasyon

Kung ikaw ay may problema sa trabaho, paaralan ng anak, pabahay, visa, pang araw-araw na buhay, sakit,
atbp, pumunta lang sa consultation desk sa iyong organisasyong lokal na sumusuporta sa dayuhan. Maaari
ring makakuha ng impormasyon sa iba’t ibang wika sa consultation center sa mga institusyong pampubliko.

O Masayang Tahanan

Martes 1:00 -5:00 TEL:078-862-6519
Walang Bayad ang Konsultasyon

e Wikang Maaari sa Konsultasyon: Tagalog, Ingles, Nihongo E_ﬁig

e Email:mt4filmoms@gmail.com "

* Address: c/o Kobe Center for Overseas Migration and Cultural Interaction, [=]
3-19-8, Yamamoto-dori, Chuo-ku, Kobe Facebook

@ Asian Women’s Empowerment Project (AWEP)

» Miyerkules 11:00-4:00 TEL:078-734-3633

* Walang Bayad ang Konsultasyon ] ]
¢ Wikang Maaari sa Konsultasyon: Ingles, Nihongo rr

e Maaari rin kumonsulta ng personal o sa e-mail.

* Makipag-ugnayan kung kailangan ng interpreter o translator. =15

Address: c/oTakatori Community Center, 3-3-8 Kaiuncho, Nagata-ku, Kobe
Email:awep@tcc117.jp
Website: https://tcc117.jp/awep/
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2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

®NGO Network for Foreigners’ Assistance KOBE (GQnet)

* Biyernes: 1:00-8:00 TEL:078-232-1290

Walang Bayad ang Konsultasyon E'E
Wikang Maaari sa Konsultasyon: Ingles, Ispanyol, Portuges, Tagalog, Nihongo EE%

Maaaring Magkonsulta ng personal o sa e-mail.

Makipag-ugnayan kung kailangan ng interpreter o translator.

Maaari ka naming ipakilala sa abogado at administrative scrivener kung

kailangan.

e Address: 1-28-7 Nakayamate-dori, Chuo-ku, Kobe (inside the Kobe Central Catholic Church)
e Email:ggnet@poppy.ocn.ne.jp  Website: https://ggnet.jp/

® Konsultasyon Para sa Dayuhang Residente ng Hyogo

Ang konsultasyon ay walang bayad at ang iyong pribasiya ay ginagarantiyahan.
¢ Lunes - Biyernes 9:00 — 5:00 (Sarado: National Holiday, Year-end at New Year)

» TEL: 078-382-2052 (Hyogo International Association Information and Advisory Service)
¢ FAX 078-382-2012

Wikang Maaari sa Konsultasyon:

Nihongo(Lunes hanggang Biyernes)/ Ingles(Lunes, Martes, Miyerkules, Huwebes)/ Tsino (Lunes, Miyerkules,
Huwebes, Biyernes)/ Ispanyol(Lunes hanggang Biyernes)/Portuges(Lunes, Martes,Huwebes, Biyernes)

xMaaaring kumonsulta sa panlabas na Tagapag- salin ng salita sa pamamagitan ng telepono:

Koreano, Vietnamese, Tagalog, Indonesian, Thai, Nepali, Malay, Burmese, Khmer, Pranses, Aleman,
Italyano, Ruso, Ukraina, Mongolian,Sinhala, Hindi)

e Sabado at Linggo 9:00-5:00 (Sarado:Year-end at New Year holidays)

» TEL: 078-232-1290 (NGO Network for Foreigner’s Assistance KOBE)
* FAX: 078-271-3270

Wikang Maaari sa Konsultasyon:
Nihongo, Ingles, Tsino, Ispanyol, Portuges, Tagalog

% Maaaring kumonsulta sa panlabas na tagapag-salin ng salita sa pamamagitan ng telepono: Korean,
Viethamese, Tagalog, Indonesian, Thai, Nepali, Malay, Burmese, Khmer, Pranses, Aleman, ltalyano,
Ruso, Ukraina, Mongolian, Sinhala, Hindi)

O Kobe International Community Center (KICC)

e Lunes - Biyernes, 10:00-12:00, 1:00-5:00 *Ang mga katanungan sa telepono ay maaari mula 9:00
* TEL: 078-742-8705 FAX: 078-691-5553
e Email: kicO3@kicc.jp

Address: Asta Kunizuka 1-Bankan, South Building 4F, 5-3-1, Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe

Wikang Maaari sa Konsultasyon

Nihongo (Lunes — Biyernes), Ingles (Lunes- Biyernes), Tsino (Lunes- Biyernes) Koreano (Biyernes),
Vietnamese (Lunes — Miyerkules), Tagalog (Miyerkules), Ispanyol (Martes at Huwebes),
Portuges(Huwebes), Nepali(Lunes), Thai (Martes), Indonesian (Biyernes)
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2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

®Helpline for para sa Wikang Banyaga

0120-279-338 (tO|| fl’ee) . . 7‘)755, 233;( TEzxB
Libreng konsultasyon sa Wikang Banyaga. ==l O .l O- 79-338
I-dial ang numero 0120-279-338 at pindutin ang 2. SMEIEEIC & 218 Helpline for foreign people

Ipapasa ka sa linya ng wikang banyaga.

* Ang oras ng konsultasyon para sa wikang banyaga ay mula 10:00 ng umaga hanggang 10:00
ng gabi araw-araw.

| Serbisyo ng Tagapag-salin ng salita

O Kobe International Community Center (KICC)

Boluntariyong serbisyo para sa tagapag-salin ng salita (walang bayad) para sa hindi nakapagsasalita ng
Hapon sa Kobe na nangangailangan ng tulong sa pag-rehistro o pag-apply, o0 naghahanap ng konsultasyon
sa opisina ng kanilang purok, etc.

Wikang Maaari sa Konsultasyon: Ingles, Tsino, Koreano, Ispanyol, Portuges, Viethnamese,

Tagalog, Indonesia, Thai, Nepali

<Paano Mag-Apply>
Maaaring mag-apply para sa serbisyong ito sa pamamagitan ng pagsusulat sa form at
dadalhin, i-email o i-fax sa Kobe International Community Center

* Mag-apply ng hindi bababa sa 7 araw ng negosyo bago ang araw na kailangan
ang interpreter.

* May mga pagkakataon kung saan ang tagapag-salin ng salita ay hindi
maaaring ipadala dahil sa hindi umayon sa oras ng tagapg-salin ng salita o ang ,
nilalaman ng kailangan na isalin-wika. Download
https://www.kicc.jp/application/files/8916/3659/4821/202110.doc

<Address>
Asta Kunizuka 1-Bankan, South Building 4F, 5-3-1, Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe

TEL: 078-742-8705 FAX: 078-691-5553  Email: kicO3@kicc.jp

@A Serbisyo ng Medikal na Tagapag-salin ng salita

Sa Ospital na (D hanggang @ , maaari ka humiling ng medical interpreter sa kauukulang bayad. Isumite ng
direkta ang sa information desk ng bawat ospital.

Bayad sa Interpretasyon: 1,650 yen para sa “remote” na interpretasyon, 2,750 yen sa sasamang interpreter
(kasama ang tax).

xKaukulang bayad sa bawat pasyente, bawat araw, ay hindi alintana ang haba ng oras o ang dami ng
binisitang departamento. (Noong Agosto 1, 2023)

<Mga katanungan tungkol sa medical interpretation services >
3¢ Multi Language Center FACIL

TEL:078-736-3040 FAX:078-736-2211 E-mail:facil@tcc117.jp

(D Kobe City Medical Center General Hospital Tel: 078-302-4321
@ Kobe City Medical Center West Hospital Tel: 078-576-5251

@ Kobe City Nishi-Kobe Medical Hospital Tel: 078-997-2200
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Fnss (¥r=H) A TR EXBIERET 5-3-1
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HRERIS1=TrEY5— BRER / AfBR / &£BE | ZPRILICON | BEREE 4F
(KICC) nonnznn | 10:00 ~ 20:00 TEL: 078 742-8705
. 6 vBEZSM | srone shoa
Kobe International (=85) (= ) T 651-0087
. TE5H hESU HEST E &S50 La«bsmaaw::aum
Community Center KEEH / KiER / L 1iEH R RXESEE 6-1-12
TADHP O LD A
10:00 ~ 20:00 =BTV HEE 5F
MU S3H5LTH i/ufa;h‘fc
XFE RAFFTRE
;EHgé 650-0004
KiEA 1= — _
EZFEE-CZ/U‘:B‘; 2_5 N UBp5B5<BAPETERD
) #n 10:30 ~ 12:30 #AMmHRRXAHILSFE 1-28-7
-Hello in Japanese- HTH C5RER3HSE L SHIEL
13:30 ~ 15:30 (AR y OB RRBRN)
AU Y OK E5E£50
LehnhoEsE 5 X HEH TEL: 078-271-3248
HRFEFHEEAEY Y —
13:30 ~ 15:30 FAX: 078-271-3280
(=3
CiE AT :10:00 ~ 12:15 T -

E5UA EI%EE(D LLE"') 2_56;«“57@9%5\6?\“73%2:5*) 5550 Fh
NPO iEA rub BwSUk B :10:00 ~ 12:20 HMATHXEREFE2 TE3H
U2E5BATEESVCTVLAE &S50 SEEAEFD T B g%
ERAAZERFIHERS L_m« %’Sbf N 7K :10:00 ~ 12:00 HAT Dk 2-104

CFE i N &S T
(Thank’s) s (BEBT—91L TEL: 078-891-3030
5 A
30 2%H) nihongo2005@npo-thanks.jp
T 650-0003
. E'\: K5&50 Z 5_&_};’5@5?55(\‘-’?{;&\&}50 oy

Masayang tahanan TV | B2 -4 HEH FRMmRRRILAE 3-19-8 3 f&
NUvY yINF JL—Y3%BD 13:30 ~ 15:00 TEL:078-862-6519

mt4filmoms@gmail.com
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2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

@ Hyogo Prefectural Kobe Children’s Hospital Tel: 078-945-7300

® Kobe University Hospital Tel: 078-382-5111

® Kita-Harima Medical Center Tel: 0794-88-8800

@ Hyogo Prefecture - Hyogo Mental Health Center Tel:078-581-1013
Kobe Eye Hospital Tel:078-381-9876

© Kasai City Hospital Tel:0790-42-2200

| Pag-aaral ng Nihongo

@ Nihongo Class sa Kobe

Kung nais mong mag-aral ng Nihongo, kumonsulta lang sa International Exchange Center o Boluntaryong
organisasyon sa inyong lugar. Ang sumusunod na lokasyon ay nagbibigay ng oportunidadd para mag-aral

ng Nihongo sa Kobe.

Pangalan Araw at Oras Impormasyon ng Kontak
) (Shin-Nagata) T 653-0036,
15ttaon*M SI_Su?r;NaLgita) / Asta Kunizuka 1-Bankan,
pataas “iiga | [UWing Lunes South Building 5-3-1, Udezuka-cho,
: taong Martes/ Biyernes
Kobe International maaarin 10:00-8:00 Nagata-ku, Kobe
Community Center sumali Si (Se-lnnor;ﬂ ) TEL:078-742-8705
(KICC) _ y (Sannomiya) T 651-0087
programa sa | Tuwing Martes/ ) o
Sannomiya Building East 5F 6-1-12,
loob ng 6 na | Huwebes/ Sabado Goko-dori. Chuo-ku. Kobe
buwan 10:00-8:00 b o,
Tuwing Huwebes T 650-0004
-Hello in Japanese- 9 1-28-7, Nakayamate-dori, Chuo-ku,
. . L 10:30-12:30
Catholic Shakai Kahit sino 1:30-3:30 Kobe
Katsudo Kobe OK Tl.,IWin ) LINado (Catholic Kobe Central Church)
Center . ??_ 0 99 TEL:078-271-3248
' ' FAX:078-271-3280
Linggo:
Davuh 10:00-12:15
THANK's uston 10:00-12:20 HAT Kobe Nadanohama 2-104, 2-3
iatutogn Miyerkules: Maya Kaigandori, Nada-ku, Kobe
9 10:00-12:00 TEL:078-891-3030
pag-uusap
(Mayroong30-min.
na tea-time break)
T 650-0003
Kobe Center for Overseas Migration
May .
Masavang tahanan | Pilioinon Ikalawa at Ika-apat | and Cultural Interaction 3F
bl . pkataf na Linggo 1:30-3:00 | 3-19-8,Yamamoto-dori, Chuo-ku, Kobe
pag TEL:078-862-6519
mt4filmoms@gmail.com
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R HEREXIFTIRIET 4-12-20-201
feRADELESEWN A0
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TEL: 078-453-7440

FAX: 078-453-7440

hnk_inquiry@hotmail.com

T 658-0022
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(REMIEI > 5 —7)
TEL: 078-453-7440

kobekodomo_nikonikokai@yahoo.co,jp

T 658-0016
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TEL : 078-453-5931

hiroba@aicoh.ac.jp
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HREMRAXENRA 4-4-10
FREYTRAZIHE 502
TEL: 078-612-2402

FAX: 078-612-3052



Kobe Gakusei
Seinen Center
Rokko
Shogakukikin
Nihongo Salon

Higashi nada
Nihongo Kyoshitsu

Kobe Kodomo
Nikoniko Kai

Nihongo Hiroba
Okamoto

KFC Kobe
Foreigners
Friendship Center

Kahit sino OK

Kahit sino OK

Bata

Kahit sino OK

Bata

2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

2 oras na pribadong
lesson

Tuwing Lunes
9:00-5:00

Tuwing Sabado
9:00-5:00

Araw-araw liban sa
Martes/Public
Holiday

1:00-6:00

Tuwing Huwebes
4:00-6:00
Tuwing Sabado
4:00-6:00

Tuwing Miyerkules
10:00-4:00
Tuwing Sabado

Estudyante ng
Elementarya
Miyerkules/ Huwebes
4:00-6:30

Sabado

10:30-12:00
Estudyante ng Junior
High School
Miyerkules/Huwebes
6:30-8:30

Sabado

10:30-12:00

T 657-0064

4-9-22, yahata-cho, Nada-ku, Kobe
TEL:078-891-3018
Email:info@ksyc.jp

T 658-0022

4-12-20-201, Fukae minami machi,
Higashi-nada ku, Kobe

(Tabunka Kyosei center)
TEL:078-453-7440
FAX:078-453-7440
hnk_inquiry@hotmail.com

T 658-0022

Honjyo Chiiki Fukushi Center, 2-5-1,
Honjyo-cho, Higashi-nada ku, Kobe
TEL:078-453-7440
FAX:078-453-7440

T 658-0016

Nakamachi Kosha, Aiko gakuin,
4-18-22, Motoyama naka machi,
Higashi-nada ku, Kobe
TEL:078-453-5931
FAX:078-453-5941
Email:hiroba@aicoh.ac.jp

T 653-0038

Asuta Cuesta Kita to 502, 4-4-10,
Wakamatsu-cho, Nagata ku, Kobe
TEL:078-612-2402
FAX:078-612-3052
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HEHRAXXRE 3 TH 6-3
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KFC Kobe
Foreigners

Friendship Center

Comunidade

Brasileira de Kansai

Myanmar KOBE

Hokushin Nihongo
kyoshitsu

Nasa hustong

gulang

Batang
Brasiliano/
Estudyanteng
nakatira sa

Kansai

Myanmese

Estudyante ng
Junior High

School pataas

2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

Miyerkules/ Huwebes/
Linggo

10:15-12:15
Huwebes: 5:45-7:45

Tuwing Sabado
1:00 - 5:00

*Makipag-ugnayan para

sa mga detalye

Tuwing Miyerkules
6:30-8:00

Futaba Kokusai Plaza

T 653-0042

7-1-18, Futabacho, Nagata ku, Kobe
TEL:078-747-0280

fic@tbz.t-com.ne.jp

T 650-0003

Kobe Center for Overseas Migration and
Cultural Interaction 3F
3-19-8,Yamamoto-dori, Chuo-ku, Kobe
TEL: 078-222-5350

FAX: 078-222-5350

Lunes-Biyernes 10:00-5:00
Sabado-Linggo 10:00-5:00
Cbk.bras.01@tiara.ocn.ne.jp

T 653-0041
3-6-3, Kubo-cho, Nagata-ku, Kobe
TEL : 078-797-5216

Email - npo.myanmarkobe@gmail.com

T 651-1302

Hokushin bunka center, 1-3-1
Fujiwaradainakamachi Kita-ku, Kobe-shi
TEL: 080-5331-8987

(Nihongo lang ang meron)

bkokusai@batotsunagari.net
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2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

| Pag-upa ng Bahay / Paglipat

@ Pag-upa ng Bahay o Apartment

Ang “Gabay sa Paghahanap ng Apartment ng Asosasyon ng Pamamahala ng Ari-arian ng Japan ay
nagbibigay ng impormasyon sa pamamaraan sa paghahanap at pag-uupa ng kwarto, sample na mga
kontrata, kundisyon sa pag-alis matapos lagdaan ang kontrata, atbp. upang ang mga dayuhan ay maka-upa
ng bahay ng maayos sa Japan, sa iba’t ibang wika (Ingles, Chinese, Korean, Ispanyol, Portuges, Viethnamese,
Nepali, Thai, Indonesian, Burmese, Cambodian, Tagalog, Mongolian).

“Gabay sa Paghahanap ng Apartment” https://www.jpm.jp/foreign/en/ [=] 35 (=]

O fe4=er
@ Paano Maghanap ng Bahay/ Apartment para Upahan

Mag-online para makahanap ng Real Estate Agencies. Kung makakita ka ng lugar na interesado ka,
tumawag o pumunta sa agency. Sabihin sa kanila ang ninanais na lugar, laki ng bahay/apartment, at ang
upa na kaya mong bayaran. Ang agency ay maaari kang dalhin kung mayroon silang lugar na maaari
mong makita.

@ Paano Umupa ng Kwarto

Kung nais mong umupa ng kwarto, kailangan mo ng Certificate of Residence, resident card, Selyo
(hanko), Sertipiko ng selyo, guarantor’s guarantee, Income certificate, at perang kabayaran. Lagdaan ang
kontrata at bayaran ang kaukulang pera. Huwag iwala ang kontrata.

©Tip sa Paghahanap ng Kwarto

¢ Kung hindi ka makahahanap ng guarantor, humanap ng kumpanya na gumagawa ng ganitong
bagay. Kumonsulta sa realtor.

e Sa Japan, nagpapakita sila ng laki ng apartment gamit ang L para sa Living Room, D para sa
Dining room at K para sa Kitchen. Kaya ang ibig sabihin ng 2LDK ay mayroon 2 kwarto,1 dining
room at kitchen.

@ Pag-upa sa Pampublikong Pabahay (Pabahay sa Prepektura, Pabahay sa
Lungsod)

Ang Pampublikong Pabahay ay isang bahay-paupahan na ginawa ng prepektura o Lungsod, na may mas
mababang upa para sa taong mababa ang kita. Ang upa ay hindi nakapirmi base sa gusali, 0 sa plano ng
palapag, ngunit nagkakaiba depende sa kakayahan ng uupa, laki ng bahay, at ang lokasyon. Bilang
panuntunan, ang pamilya na makakatira sa pampublikong pabahay ay natugunan ang pamantayan na
itinakda ng bawat prepektura at lungsod, tulad ng pagkakaroon ng kamag-anak na kasama nilang
manirahan at mayroong mababang kita sa ibaba ng pamantayan. Ang pangangalap ng mga residente ay
isinasagawa ng regular. Ang ibang munisipalidad, gaya ng prepektura ng Hyogo ay nangangalap ng
residente kada buwan. Kumonsulta sa opisina ng lokal na pamahalaan sa lugar kung saan mo nais
lumipat.

Para sa katanungan tungkol sa Pabahay sa Munisipalidad ng Kobe
= Kobe Residential Management Authority TEL: 078-647-9804



2.B%F (IKIFh) TEE (BWHD) T207DDER (ULS5IES)

V245 T2

LwS&on g L& ThLpDEER
Ujgb%?‘%&%ti Uoc,bODElb\b 14 HUAIC, E/u‘(\,\%é:c,%@m)’ﬁh_ixﬂj):‘%thb %ﬁb<
PLUL & ThicwSEEF £ TWneS PRORS) KEWL&SEEHT & &% W
E%‘t 5 DIZFRICIEL Eﬁ)\}:%f:ljétxb‘n ‘ot?&'Oit*/uo IEé&iEEEE<9OEIJ«/U:}:'Hj%b7EL\i% I
> L h < & Nne> [=3r-NA LS\
i TEw (?‘“””‘1‘%) UJEYDA%JL/EEEEJ (772" JUN tﬂb\ﬂblﬁén%%A%Eé®T,i%bT<ﬁ.é\,\
T2 D L P<L& 5&5ZAPIE BIRB EQALE] S5HA  HBIS Lw5L& Z& W
UO;b@¥%3€E+&% EIR&S CIT S ETERN— ROERICH UWMERMM EEHINET (14 R— /%
SAThHAZEELES N {%F &53NATS FATS ULw>L& ANAZS Mk

E@Eﬁﬁi@iéiﬁ&& BHOBEFEB, RITPILIYRNI—RBREBEROEERE, O>2UI EEE?%J}:H

el

Hj'\bi%mgb\/ \ET—Q_O

Tuho 0245 LET2D

ZZT ii%@%c‘:‘ék%\%@%?%%%%%ﬂ 5ELET,

FZ
QU-ZLEIICTSRCE
.« 1~ 2hBHETIE. ROA—F— 0> LT BT EED-RET,

L SHhAFR TAD &<HWL P MPULe TRESETL TWES

°U?;b®]LﬁwiTu\%ﬁéﬁ:ﬁlAﬁ:*E%(*E%%D#DTM%&;%)k%ﬁ%bi¢003

nmb o & hdele)

;b%iéEHc_\ %n%hd)f?@)\b\ﬂ%i% JJ:M%%%%%EUC%@EI&’C Jﬁot&%%’& IF5WET,
Thb 229558 MaLe UwSL& Thb

o BEE - VI —RVhEE ff’]b’(b\%’“*ﬂ: (PR (E/uTb\%)i@—Fﬁ) DBhboofclEZBRELED,

BIVAESC W B5ThHD
i EB@)%R_ T %1@%7‘3\0‘3Lb5’ﬂ<— <J:’)LL_§E)'I"JL§%1J§§_°
s T EH L s L<B&5%ZA $<L& #LZS308BL&  NAB

. %2,5\73&0)7{@7(;3%\‘3 CHMNIKSAHBHE . ROICTHXBEIN QKR EREBIICERL. ;3}0)}9
Tﬁ’éb‘(t:/ubiﬁ'o

(o)
AU-2LT3H
c Doz URBRIELELES, RIEEDOROEBIEZDTPHEL L5, TN TORYEBENSEL.
CHPHDEDT EHENES LTS
NP T nE v 4 U3 A kR <5 AP = Hh 0
C MEEHZEEC. BERLET. EADEMLLHIE =L EATIEDTF 15 E OIS T TV

m#%bB&iﬁozthmhf'&%¢D®ttétiboh%%%%%%#b%t%L&?HT%<%%HF
W& LEHZL\ 1= Ha (=¢=}

ﬂ&ﬁ@t L{%bnijo TN EDIDB% cmom\ @%%%TAM&@'O

OU-ZULLEHBE

B bk

P HDOEULA
= g 5 2
T2ERTEE . BRI EATVBIOTI/NY T Ly hEdET, L—LESFoTomEHLET,

F U & Uh A £S5

=
BT - BEYER - cADLpdWEDITdZEIcREDITET,

A
>
Ok

TUWES

b ES - HR - KEEOLIFS
ThE HLL» £21FS AR zZ5 ThE
5 HAORERIC SABIOT, 125~ *vraadﬁﬁf EmA&%%Uib;voEﬁt
h&51F5 oh oh HhWL » L&
ﬁx@ﬁﬁ%ﬁx%AﬁB%D§¢0ﬁ9 &ﬁ&iatb\%&L@%M\EATMétQ5®EP
ThZE oh (63 L&>S Liks EF31F5 Thb
Ba - HAEBNEDZEH. ERHTE TS5y, RLWSEABEEE Y —2y FTHSEET,

50



2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

@ Ano ang Gagawin Kung Lilipat

Kung ikaw ay lilipat, kailangan mong mag-sumite ng abiso para sa paglipat sa inyong lokal na pamahalaan
kung saan ka nakatira at ang opisina ng bagong lungsod sa loob ng 14 araw mula sa araw kung kailan
nakalipat. Tatandaan na kapag hindi nakapag-sumite ng abiso ng sobra pa sa 90 araw na walang balidong
rason, ito ay nasa ilalim ng mga dahilan para sa pagbawi ng visa/ residence status at ang iyong visa ay
babawiin.

Kung makukumpleto mo ang pamamaraan sa paglipat sa iyong purok, lungsod o bayan, ang bago mong
address ay isusulat sa likod ng residene card. (p.14)

Kailangan mong isumite ang abiso at ang paraan na may relasyon sa paglipat, gaya ng pagpapalit ng driver’s
license, palitan ang rehistro ng sasakyan, at ang address sa banko at credit card, atbp.

Dito ay ilalahad naming ang iba’t ibang paraan kailangan para makatira dito.

©Bago Ka Lumipat

e Sabihin sa kasero na ikaw ay lilipat.

¢ Isang lingo bago lumipat, tumawag sa kuryente, gas at kumpanya ng tubig at sabihin kung kailan
lilipat. Kailangan mong bayaran ang bill sa mga kumpanyang ito kapag dumating sila upang
putulin ang pasilidad sa araw ng paglipat.

e Tumawag sa Telepono at Kumpanya ng Internet at sabihin ang bagong address.

e Pumunta sa Post Office at ayusin ang mga papeles upang mapadala ang iyong mga sulat sa
bagong address.

@ Kapag Lilipat Ka.

e Lumipat sa umaga. Ang paglipat sa gabi ay karaniwang nagkaka-problema sa mga kapitbahay.
Ganap na tanggalin ang gamit sa bahay/ apartment. Huwag mag-iwan ng basura.

e |balik ang susi sa may ari ng bahay. I-check kung mayroong mga nasira mula ng lumipat sa
bahay o nagkabit ng makina gaya ng airconditioner. Kung mayroon, ang may-ari ng bahay ay
ibabawas ang pagpapa-ayos nito mula sa security deposit(key money na ibinigay mo sa oras ng
kontrata). Kung ang pagpapa-ayos ay mas mahal pa sa halagang dineposito, kailangang
magdagdag.

© Matapos Makalipat sa Bagong Lugar

P Tuntunin sa Basura at Ibang Basura

Basahin ang tinuturo patungkol sa basura at ang koleksyon ng dumi. Sundan ang regulasyon, paghiwa-
hiwalayin ang basura at at ilagay ito sa araw kung saan ito kukunin.

» Kuryente/ Gas /Tubig

Maraming iba’t ibang kumpanya ng kuryente at gas, gamitin mo ang mga impormasyon sa may internet
para mapili ang pinaka mahusay para sa iyo. Ang ibang kumpanya ay parehong may serbisyo ng kuryente
at gas. Kapag nakapag-desisyon kung saan kumpanyang gusto magpa-kontrata, abisuhan ang
kumpanya ng inyong pangalan, address, and araw kung kailan unang gagamitin ang kuryente/ gas, ang
planong nais gamitin, at ang paraan kung paano babayaran sa pamamagitan ng telepono o internet.
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2. Impormasyon Para sa Dayuhang Residente na Naninirahan sa Japan

Unang Hakbang sa Paggamit ng Kuryente

(D l-on ang switch switch ng ampere breaker.
@ l-on ang switch ng earth leakage breaker.

® I-on ang hardwire circuit breaker. (isara ang takip ng safety device).

Tubig

Tawagan ang water department ng iyong lungsod at sabihin sa kanila na simulan ang supply ng tubig.
Mag-apply sa kanilang website.

| Lisensiya sa Pagmamaneho

Ang Ang lisensiya sa pagmamaneho ay kailangan upang makapag-maneho ng kotse o ibang sasakyan sa
Japan.

@ Pagkuha ng Japanese Driver’s License

© Lugar ng Aplikasyon

Ang Driver’s License Center sa departamento ng pulisya ng prepektural na may hurisdiksyon sa iyong
address (lugar ng tirahan) sa Japan.

@ Pagsusulit para sa Lisensiya sa Pagmamaneho

Mayroong nakasulat na pagsusulit at pagsubok sa pagmamaneho.

Sa Prepektura ng Hyogo, ang nakasulat na pagsusulit ay mayroon sa Ingles, Chinese, Potuges at
Vietnamese. Kung gusto mo kumuha ng pagsusulit sa ibang wika, kailangan makipag-appointment o
abisuhan ang reception desk pag-unang mag-sign.

© Bahagyang exemption mula sa pagsusuri ng lisensya sa pagmamaneho
(para sa Dayuhang may lisensya sa pagmamaneho)
Ang mga dayuhang may hawak ng lisensya sa pagmamaneho ay exempted sa bahagi ng pagsusulit ng
lisensya sa pagmamaneho(akademiko at kasanayang pagsusuri) Gayunpaman, ang aplikante ay kailangan

manatili sa bansa kung saan ang lisensya ay nakuha sa loob ng kahit man lang 3 buwan sa kabuuuan
matapos makuha ang kanyang lisensya.

@ Pagmamaneho ng may International Driver’s License

O Maaari kang magmaneho ng may International Driver’s License sa loob ng 1 taon mula ng dumating sa
Japan o ang panahon ng bisa ng international driver’s license kung alinman ang mas maikli.

O Maaari kang magmaneho ng may foreign/reginal driver’s license* na may pagsalin-wika sa
Nihongo* na nakalakip sa loob ng 1 taon pagkarating sa Japan.

% Mga pinapayagang foreign/regional driver’s license: Swiso, Aleman, Pranses, Belhiko, Monaco
at Taiwanese na lisensiya sa pagmamaneho.

% Salinwika sa Nihongo ng lisensya: hinahanda ng konsulado ng bansang nagbigay ng lisensiya o
ng itinalagang legal na entidad ng National Public Safety Commission.

Kahit na ang iyong international driver’s license ay balido, kung magmamaneho ka matapos ang isang taon
mula sa araw na dumating sa Japan, maaari kang kasuhan ng pagmamaneho ng walang balidong lisensya.
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